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ïImdœ Égvdœ gIta 
Çrémad  Bha-ga-vad  Gé-tä 
Chapter 2 Verses 37 - 53  

 
` hir> `  om  hariù  om   
ïI gué_yae nm> çré  gu-ru-bhyo  na-maù   

hir> ` hariù  om 

` ïI k«:[prmaTmne nm> om  çré  kåñ-ëa-pa-ra-mät-ma-ne  namaù 

ïImdœ Égvdœ gIta çrémad  bha-ga-vad  gé-tä 

Aw iÖtIyae=Xyay>, a-tha  dvi-té-yo'dhyä-yaù | 

sa'œOyyaeg>, säì-khya-yo-gaù | 

 
htae va àaPSyis Svg¡  hato  vä  präps-yasi  svar-gaà  

ijTva va Éaeúyse mhIm!,  jit-vä  vä  bhokñ-yase  ma-hém | 

tSmaÊiÄó kaENtey   tas-mäd-ut-tiñ-öha  kaun-teya  

yuÏay k«tiníy>. 2-37. yud-dhä-ya kå-ta-niç-ca-yaù || 2-37|| 
 

suoÊ>oe sme k«Tva  su-kha-duù-khe  sa-me  kåt-vä   

laÉalaÉaE jyajyaE,  lä-bhä-lä-bhau  jayä-ja-yau | 

ttae yuÏay yuJySv   tato  yud-dhä-ya  yuj-yas-va   

nEv< papmvaPSyis. 2-38.  nai-vaà  pä-pam-aväps-yasi || 2-38|| 
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home
Slain, you will gain heaven; victorious, you will enjoy the earth; therefore, stand up, O Arjuna (Kaunteya), determined to fight. 

home
. 


home


home


home


home


home


home


home


home


home


home


home


home


home
Having made pleasure and pain, gain and loss, victory and defeat, the same, engage in battle for the sake of battle; thus you shall not incur sin.

home


home
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@;a te=iÉihta sa'œOye   eñä  te'-bhi-hi-tä  säìkh-ye   

buiÏyaeRge iTvma< z&[u,  bud-dhir-yoge  tvi-mäà  çå-ëu | 

buÏ(a yu´ae yya pawR  bud-dhyä  yuk-to  ya-yä  pär-tha   

kmRbNx< àhaSyis. 2-39.  karma-ban-dhaà  pra-häs-yasi || 2-39|| 
 

nehaiÉ³mnazae=iSt  nehä-bhi-kra-ma-nä-ço's-ti   

àTyvayae n iv*te,  prat-ya-vä-yo  na  vid-yate | 

SvLpmPySy xmRSy  sval-pam-ap-yas-ya  dhar-mas-ya   

Çayte mhtae Éyat!. 2-40.  trä-ya-te  ma-ha-to  bha-yät || 2-40|| 
 

VyvsayaiTmka buiÏ>  vya-va-sä-yät-mi-kä  bud-dhiù   

@keh k…énNdn, eke-ha  kuru-nan-dana | 

b÷zaoa ýnNtaí   bahu-çäkhä  hya-nan-täç-ca  

buÏyae=Vyvsaiynam!. 2-41.  bud-dha-yo'-vya-va-sä-yi-näm || 2-41|| 
 

yaimma< pui:pta< vac<  yä-mi-mäà  puñ-pi-täà  vä-caà   

àvdNTyivpiít>,  pra-va-dant-ya-vi-paç-ci-taù | 

vedvadrta> pawR  veda-vä-da-ra-täù  pär-tha   

naNydStIit vaidn>. 2-42. nän-ya-das-té-ti  vä-di-naù || 2-42|| 
 

kamaTman> SvgRpra>  kä-mät-mä-naù  svar-ga-pa-räù   

jNmkmR)làdam!,  jan-ma-kar-ma-pha-la-pra-däm | 

i³yaivze;b÷la<  kri-yä-vi-çe-ña-ba-hu-läà   

ÉaegEñyRgit< àit. 2-43. bho-gaiç-var-ya-ga-tià  prati || 2-43|| 
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This, which has been taught to you, is the wisdom concerning Samkhya.  Now listen to the wisdom concerning yoga, having known which, O Arjuna (O Partha), you shall cast off the bondage of karma.

home


home


home


home
There is no loss of effort (in this path), nor any harm (production of contrary results) in this.  Even a little practice of yoga protects one from the great fear. 

home
Here, O Arjuna (Kurunandana, O Joy of the Kuru-s), there is but a single-pointed determination; whereas the thoughts of the irresolute are many-branched and endless

home


home


home
O Arjuna (Partha), the unwise speak the flowery words, taking pleasure in the eulogizing words of the Veda-s, saying, “ There is nothing else.”

home


home


home
Full of desires, having heaven as their goal, they utter flowery words, which promise new birth as the reward of their actions, and prescribe various specific actions for the attainment of pleasure and Lordship.
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ÉaegEñyRàs´ana<  bho-gaiç-var-ya-pra-sak-tä-näà   

tyapùtcetsam!,  ta-yä-pa-hå-ta-ce-ta-säm | 

VyvsayaiTmka buiÏ>   vya-va-sä-yät-mi-kä  bud-dhiù   

smaxaE n ivxIyte. 2-44.  sa-mä-dhau  na  vi-dhé-ya-te || 2-44|| 
 

ÇEgu{yiv;ya veda>  trai-guëya-vi-ña-yä  ve-däù   

inôEgu{yae ÉvajuRn,  nis-trai-guëyo  bha-vär-juna | 

inÖRNÖae inTysÅvSw>  nir-dvand-vo  nit-ya-sat-tvas-thaù   

inyaeRg]em AaTmvan!. 2-45. nir-yo-ga-kñe-ma  ät-ma-vän || 2-45|| 
 

yavanwR %dpane  yä-vä-nar-tha  uda-pä-ne   

svRt> s<Plutaedke,   sar-va-taù  sam-plu-to-da-ke | 

tavaNsveR;u vede;u   tä-vän-sar-ve-ñu  ve-de-ñu   

äaü[Sy ivjant>. 2-46.  bräh-ma-ëas-ya  vi-jä-na-taù || 2-46|| 
 

kmR{yevaixkarSte  kar-maë-ye-vä-dhi-kä-ras-te   

ma )le;u kdacn,  mä  pha-le-ñu  ka-dä-ca-na | 

ma kmR)lhetuÉUR>   mä  kar-ma-pha-la-he-tur-bhüù   

ma te s¼ae=STvkmRi[. 2-47. mä  te  saì-go'st-va-kar-ma-ëi || 2-47|| 
 

yaegSw> k…é kmaRi[ yo-gas-thaù  ku-ru  kar-mä-ëi  

s¼< Ty®va xnÃy,  saì-gaà  tyakt-vä  dha-naï-jaya | 

isÏ(isÏ(ae> smae ÉUTva  sid-dhya-siddh-yoù  sa-mo  bhüt-vä  

smTv< yaeg %Cyte. 2-48.  sa-mat-vaà  yoga  uc-ya-te || 2-48|| 

home


home
For those who cling to pleasure and Lordship, whose minds are drawn away by such teaching, are neither determinate and resolute nor are they fit for steady meditation and samaadhi.

home
 

home


home


home


home
The Veda-s deal with the three attributes (gunaas).  O Arjuna, be above these three attributed (gunaas), free yourself from the pairs-of-opposites, and ever remain in the sattva (goodness), freed from yoga and ksema  (activities done to acquire and activities done for preserving the acquired), and be established in the Self. 

home


home
To the brahmana who has known the Self, all the Veda-s are of as much use as a reservoir of water in a place that is flooded.

home


home


home


home
Your right is to work only, but never to its fruits.  Do not let the fruit-of-action be your motive, nor let the attachment be to inaction.

home


home
O Arjuna ( Dhananjaya), having given up attachment, being steadfast in yoga and balanced in success and failure, perform action.  Evenness of mind is called yoga. 

home
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Ëre[ ývr< kmR  dü-re-ëa  hya-va-raà  kar-ma   

buiÏyaegaÏnÃy,  bud-dhi-yo-gäd-dha-naï-jaya | 

buÏaE zr[miNvCD   bud-dhau  ça-ra-ëam-an-vic-cha  

k«p[a> )lhetv>. 2-49. kå-pa-ëäù  pha-la-he-ta-vaù || 2-49|| 
 

buiÏyu´ae jhatIh  bud-dhi-yuk-to  ja-hä-té-ha  

%Ée suk«tÊ:k«te,  ubhe  su-kå-ta-duñ-kå-te | 

tSma*aegay yuJySv   tas-mäd-yo-gä-ya  yuj-yas-va   

yaeg> kmRsu kaEzlm!. 2-50. yo-gaù  kar-ma-su  kau-ça-lam || 2-50|| 
 

kmRj< buiÏyu´a ih  kar-ma-jaà  bud-dhi-yuk-tä  hi  

)l< Ty®va mnIi;[>,  pha-laà  tyak-tvä  ma-né-ñi-ëaù | 

jNmbNxivinmuR´a>   jan-ma-ban-dha-vi-nir-muk-täù  

pd< gCDNTynamym!. 2-51. pa-daà  gac-chant-ya-nä-ma-yam || 2-51|| 
 

yda te maehkill< ya-dä  te  mo-ha-ka-li-laà   

buiÏVyRittir:yit,  bud-dhir-vya-ti-ta-riñ-ya-ti | 

tda gNtais inveRd<   ta-dä  gan-tä-si  nir-ve-daà   

ïaetVySy ïutSy c. 2-52. çro-tav-yas-ya  çru-tas-ya  ca || 2-52|| 
 

ïuitivàitpÚa te  çru-ti-vi-pra-ti-pan-nä  te  

yda SwaSyit iníla,  ya-dä  sthäs-ya-ti  niç-calä | 

smaxavcla buiÏ>  sa-mä-dhä-va-ca-lä  bud-dhiù   

tda yaegmvaPSyis. 2-53. ta-dä  yo-gam-aväps-ya-si || 2-53|| 

home


home
O Arjuna (Dhananjaya), far lower than the yoga-of-wisdom  is action.   Take refuge in wisdom; wretched are they whose motive is the “fruit.”

home
Endowed with the Wisdom, one casts off in this life both good and evil deeds; therefore, devote yourself to yoga; skill in action is yoga.

home


home


home
.  The wise, with Knowledge, having given up the fruits of their actions, freed from the chains of birth, go to the State which is beyond all evil.

home


home
When your intellect crosses beyond the slush of delusion, then you shall attain indifference as to what has been heard and what has to be heard. 

home


home


home
When your intellect, though perplexed by what you have heard, abides unshaken and steady in the Self, then you shall attain Self-realization. 
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` tTst! om  tat-sat 
#it ïImÑgvÌItasu   iti  çrémad-bhaga-vad-gé-tä-su 
%pin;Tsu  upa-ni-ñat-su   
äüiv*aya< brahma-vid-yä-yäà 
yaegzaôe yoga-çäs-tre   

ïIk«:[ajuRns<vade çré-kåñ-ëär-juna-saà-vä-de 
sa'œOy yaegae nam säì-khya  yo-go nä-ma 
iÖtIyae=Xyay>,    dvi-té-yo'dhyä-yaù | 
` hir>`  om  hariù  om 
ïI gué_yae nm> çré  guru-bhyo  namaù   
hir> ` hariù  om 

 

svRxmaRNpirTyJy   sar-va-dhar-män-pari-tyaj-ya 
mamek< zr[< ìj,   mäm-ekaà  çara-ëaà  vra-ja | 

Ah< Tva svRpape_y>   ahaà  tvä  sar-va-pä-pebh-yaù 

maeúyiy:yaim ma zuc>. 18-66. mokñ-ya-yiñ-yä-mi  mä  çu-caù || 18-66|| 

home


home
Abandoning all dharmas (of the body, the mind and the intellect), take refuge in Me alone; I will liberate you from all sins; grieve not. 

home



